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19.7.1997 DZIENNIK URZĘDOWY WSPÓLNOT EUROPEJSKICH C 221/12

PROTOKÓŁ DRUGI

do Konwencji w sprawie ochrony interesów finansowych Wspólnot Europejskich, sporządzony na
podstawie artykułu K.3 Traktatu o Unii Europejskiej

WYSOKIE UMAWIAJĄCE SIĘ STRONY niniejszego Protokołu, państwa członkowskie Unii Europejskiej;

ODWOŁUJĄC SIĘ do aktu Rady Unii Europejskiej z dnia 19 czerwca 1997 roku;

PRAGNĄC zapewnić, że ich ustawodawstwo karne skutecznie przyczynia się do ochrony interesów finansowych Wspólnot
Europejskich;

UZNAJĄC znaczenie Konwencji w sprawie ochrony interesów finansowych Wspólnot Europejskich z dnia 26 lipca 1995 roku
w zwalczaniu nadużyć finansowych wpływających na dochody i wydatki Wspólnoty;

UZNAJĄC znaczenie protokołu z dnia 27 września 1996 roku do wspomnianej konwencji dla zwalczania korupcji naruszającej
lub mogącej naruszyć interesy finansowe Wspólnot Europejskich;

ŚWIADOME, że interesy finansowe Wspólnot Europejskich mogą zostać naruszone lub zagrożone działaniami prowadzonymi
w imieniu osób prawnych oraz działaniami obejmującymi pranie pieniędzy;

PRZEKONANE o potrzebie dostosowania prawa krajowego, wmiarę potrzeb, w celu zagwarantowania, aby osoby prawnemogły
zostać pociągnięte do odpowiedzialności w przypadkach dokonanych na ich korzyść nadużyć finansowych lub czynnej korupcji
i prania pieniędzy, które naruszają lub mogą naruszyć interesy finansowe Wspólnot Europejskich;

PRZEKONANE o potrzebie dostosowania prawa krajowego, w miarę potrzeb, do karania aktów prania pieniędzy pochodzących
z nadużyć finansowych lub korupcji, wyrządzających szkodę lub mogących zaszkodzić interesom finansowym Wspólnot
Europejskich oraz do konfiskowania wpływów pieniężnych z takiego nadużycia finansowego lub korupcji;

PRZEKONANE o potrzebie dostosowania prawa krajowego, wmiarę potrzeb, w celu zapobiegania odmowie wzajemnej pomocy
wyłącznie dlatego, że przestępstwa objęte niniejszym Protokołem dotyczą lub są uznawane za przestępstwa podatkowe lub celne;

ZWRACAJĄC UWAGĘ, że współpraca między państwami członkowskimi podlega już Konwencji w sprawie ochrony interesów
finansowychWspólnot Europejskich z dnia 26 lipca 1995 roku, ale także zwracając uwagę, że – bez uszczerbku dla zobowiązań
wynikających z prawa wspólnotowego – istnieje potrzeba przygotowania właściwego przepisu w zakresie współpracy między
państwami członkowskimi a Komisją w celu zapewnienia skutecznego przeciwdziałania nadużyciom finansowym, czynnej
i biernej korupcji oraz związanemu z nimi praniu pieniędzy, wyrządzającym szkodę lub mogących zaszkodzić interesom
finansowym Wspólnot Europejskich, w tym wymianie informacji między państwami członkowskimi a Komisją;

ZWAŻYWSZY, że w celu wspierania i ułatwiania wymiany informacji konieczne jest zagwarantowanie właściwej ochrony
danych osobowych;

ZWAŻYWSZY, że wymiana informacji nie powinna zakłócać prowadzonych postępowań oraz że, w związku z tym, konieczne
jest do celów takiej ochrony zapewnienie tajności postępowania;

ZWAŻYWSZY, że należy przygotować właściwe postanowienia w sprawie kompetencji Trybunału Sprawiedliwości Wspólnot
Europejskich;

ZWAŻYWSZYwreszcie, że istotne postanowienia Konwencji w sprawie ochrony interesów finansowychWspólnot Europejskich
z dnia 26 lipca 1995 roku powinny mieć zastosowanie do przestępstw określonych w niniejszym Protokole,
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UZGODNIŁY NASTĘPUJĄCE POSTANOWIENIA:

Artykuł 1

Definicje

Do celów niniejszego Protokołu:

a) „Konwencja” oznacza Konwencję sporządzoną na podstawie
artykułu K.3 Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie ochrony
interesów finansowychWspólnot Europejskich z dnia 26 lipca
1995 roku (1);

b) „nadużycie finansowe” oznacza działanie określone w
artykule 1 Konwencji;

c) — „korupcja bierna” oznacza czyn określony w artykule 2
Protokołu sporządzonego na podstawie artykułu K.3 Trak-
tatu o Unii Europejskiej do Konwencji w sprawie ochrony
interesów finansowych Wspólnot Europejskich z dnia
27 września 1996 roku (2),

— „korupcja czynna” oznacza czyn określony w artykule 3
tego protokołu;

d) „osoba prawna” oznacza jakikolwiek podmiot mający taki sta-
tus według przepisów właściwego prawa krajowego, z wyjąt-
kiem państw lub innych instytucji publicznych pełniących
funkcje władcze oraz organizacji międzynarodowych prawa
publicznego;

e) „pranie pieniędzy” oznacza czyn określony w artykule 1 tiret
trzecie dyrektywy Rady 91/308/EWG z dnia 10 czerwca
1991 r. w sprawie uniemożliwienia korzystania z systemu
finansowego w celu prania pieniędzy (3), w odniesieniu do
wpływów pieniężnych pochodzących z nadużyć finansowych,
co najmniej w poważnych przypadkach oraz z korupcji czyn-
nej i biernej.

Artykuł 2

Pranie pieniędzy

Każde państwo członkowskie podejmuje środki niezbędne do
uznania prania pieniędzy za przestępstwo.

Artykuł 3

Odpowiedzialność osób prawnych

1. Każde państwo członkowskie podejmuje środki niezbędne dla
zapewnienia, aby osoby prawne mogły zostać pociągnięte do
odpowiedzialności z tytułu nadużyć finansowych, czynnej korup-
cji oraz prania pieniędzy, których dopuszczają się na korzyść tych
osób prawnych wszelkie osoby działające indywidualnie lub jako

wchodzące w skład organu osoby prawnej o statusie kierowni-
czym, w oparciu o:

— prawo do reprezentowania osoby prawnej, lub

— uprawnienia do podejmowania decyzji w imieniu osoby praw-
nej, lub

— uprawnienia do sprawowania kontroli w strukturach osoby
prawnej,

a także z tytułu pomocnictwa i podżegania do takich nadużyć
finansowych, czynnej korupcji lub prania pieniędzy lub z tytułu
usiłowania popełnienia takich czynów.

2. Poza przypadkami przewidzianymi w ustępie 1, każde pań-
stwo członkowskie podejmuje wszelkie środki niezbędne do
zapewnienia, że osoby prawne mogą ponosić odpowiedzialność
karną w przypadku, gdy brak nadzoru lub kontroli ze strony
osoby określonej w ustępie 1 umożliwił popełnienie nadużycia
finansowego lub czynu czynnej korupcji lub prania pieniędzy na
korzyść tej osoby prawnej przez osobę pozostającą pod jej
zwierzchnictwem.

3. Odpowiedzialność osoby prawnej na mocy ustępów 1 i 2 nie
wyklucza możliwości wszczęcia postępowania karnego prze-
ciwko osobom fizycznym będącym sprawcami, pomocnikami
lub podżegaczami nadużycia finansowego, czynnej korupcji lub
prania pieniędzy.

Artykuł 4

Sankcje względem osób prawnych

1. Każde państwo członkowskie podejmuje środki niezbędne do
zapewnienia, że osoba prawna ponosząca odpowiedzialność na
mocy artykułu 3 ustęp 1 podlega skutecznym, proporcjonalnym
i odstraszającym sankcjom, obejmującym karę grzywny lub inną
karę pieniężną lub mogącym obejmować inne sankcje, takie jak:

a) wyłączenie prawa do korzystania ze świadczeń publicznych
lub pomocy publicznej;

b) czasowy lub stały zakaz prowadzenia działalności gospodar-
czej;

c) przekazanie pod nadzór sądowy;

d) sądowy nakaz rozwiązania.

2. Każde państwo członkowskie podejmuje wszelkie środki nie-
zbędne do zapewnienia, że osoba prawna ponosząca odpowie-
dzialność zgodnie z artykułem 3 ustęp 2 jest karana skutecznymi,
proporcjonalnymi i odstraszającymi sankcjami lub środkami.

Artykuł 5

Konfiskata

Każde państwo członkowskie podejmuje wszelkie środki
niezbędne do umożliwienia zajęcia oraz, z zastrzeżeniem dla
praw osób trzecich działających w dobrej wierze, konfiskaty lub
zlikwidowania narzędzi i wpływów pieniężnych pochodzących z
nadużyć finansowych, czynnej i biernej korupcji oraz prania
pieniędzy lub majątku, którego wartość odpowiada takim

(1) Dz.U. C 316 z 27.11.1995, str. 49.
(2) Dz.U. C 313 z 23.10.1996, str. 2.
(3) Dz.U. L 166 z 28.6.1991, str. 77.
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wpływom. Wszelkie narzędzia, wpływy lub inne składniki
majątkowe zajęte lub skonfiskowane są traktowane przez
państwa członkowskie zgodnie z ich prawem krajowym.

Artykuł 6

Przestępstwa podatkowe i celne

Państwo członkowskie nie może odmówić pomocy wzajemnej
w odniesieniu do nadużycia finansowego, czynnej i biernej
korupcji oraz prania pieniędzy wyłącznie dlatego, że czyn ma
charakter lub jest uznawany za naruszenie prawa podatkowego
lub celnego.

Artykuł 7

Współpraca z Komisją Wspólnot Europejskich

1. Państwa członkowskie oraz Komisja współpracują ze sobą
w zwalczaniu nadużyć finansowych, czynnej i biernej korupcji
oraz prania pieniędzy.

W tym celu Komisja udziela takiej pomocy technicznej i opera-
cyjnej, jakiej mogą potrzebować właściwe organy krajowe w celu
ułatwienia koordynacji prowadzonych przez nie postępowań.

2. Właściwe organy państw członkowskich mogą wymieniać z
Komisją informacje w celu ułatwienia ustalenia faktów oraz
zapewnienia podjęcia właściwych działań przeciwko nadużyciom
finansowym, czynnej lub biernej korupcji oraz praniu brudnych
pieniędzy. Komisja oraz właściwe organy krajowe rozważą,
oddzielnie dla każdej sprawy, potrzebę zachowania poufności
śledztwa i ochrony danych. W związku z tym, przedkładając
informacje Komisji, państwo członkowskie może ustalić specy-
ficzne warunki dotyczące wykorzystywania takich informacji
przez Komisję oraz przez inne państwo członkowskie, któremu
informacje takie mogą zostać przekazane.

Artykuł 8

Odpowiedzialność Komisji w zakresie ochrony danych

Komisja zapewnia, że – w kontekście wymiany informacji na
mocy artykułu 7 ustęp 2 – przestrzega, w zakresie przetwarzania
danych osobowych, poziomu ochrony równoważnemu
poziomowi ochrony ustalonemu w dyrektywie 95/46/WE
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 października 1995 r.
w sprawie ochrony osób fizycznych w zakresie przetwarzania
danych osobowych i swobodnego przepływu tych danych (1).

Artykuł 9

Publikacja zasad ochrony danych

Przyjęte zasady dotyczące obowiązków wynikających z artykułu
8 są publikowane w Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europejskich.

Artykuł 10

Przekazywanie danych pozostałym państwom
członkowskim oraz państwom trzecim

1. Z zastrzeżeniem wszelkich warunków określonych w artykule
7 ustęp 2, Komisja, działając na mocy artykułu 7, może przeka-
zać dane osobowe uzyskane od państwa członkowskiego każ-
demu innemu państwu członkowskiemu. Komisja informuje pań-
stwo członkowskie, które dostarczyło informacji, o zamiarze
dokonania takiego przekazania.

2. Na takich samych warunkach Komisja, działając na mocy arty-
kułu 7, może przekazać dane osobowe uzyskane od państwa
członkowskiego dowolnemu państwu trzeciemu, pod warunkiem
że państwo członkowskie, które dostarczyło informacji, wyrazi
zgodę na takie przekazanie.

Artykuł 11

Organ nadzorujący

Każdy organ wyznaczony lub powołany w celu wykonywania
funkcji niezależnego nadzoru ochrony danych osobowych
znajdujących się w posiadaniu Komisji zgodnie z Traktatem
ustanawiającym Wspólnotę Europejską będzie miał, na mocy
niniejszego Protokołu, prawo do wykonywania tej funkcji
w odniesieniu do danych osobowych znajdujących się
w posiadaniu Komisji.

Artykuł 12

Stosunek do Konwencji

1. Postanowienia artykułów 3, 5 i 6 Konwencji stosuje się rów-
nież do zachowań określonych w artykule 2 niniejszego Proto-
kołu.

2. Do niniejszego Protokołu stosuje się również następujące
postanowienia Konwencji:(1) Dz.U. L 281 z 23.11.1995, str. 31.
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— artykuł 4, o ile nie wskazano inaczej w momencie notyfikacji
przewidzianej w artykule 16 ustęp 2 niniejszego Protokołu;
jakiekolwiek oświadczenie w znaczeniu artykułu 4 ustęp 2
Konwencji stosuje się również do niniejszego Protokołu,

— artykuł 7, przyjmując, że zasada ne bis in idem stosuje się rów-
nież do osób prawnych oraz o ile nie wskazano inaczej
w momencie notyfikacji przewidzianej w artykule 16 ustęp 2
niniejszego Protokołu; wszelkie deklaracje w znaczeniu arty-
kułu 7 ustęp 2 Konwencji stosuje się również do niniejszego
Protokołu,

— artykuł 9,

— artykuł 10.

Artykuł 13

Trybunał Sprawiedliwości

1. Wszelkie spory między państwami członkowskimi, dotyczące
interpretacji lub stosowania niniejszego Protokołu, na etapie
wstępnym, muszą zostać zbadane przez Radę zgodnie z proce-
durą podaną w tytule VI Traktatu o Unii Europejskiej w celu zna-
lezienia rozwiązania.

Jeśli w terminie sześciu miesięcy nie zostanie znalezione żadne
rozwiązanie, strona sporu może przekazać sprawę do Trybunału
Sprawiedliwości.

2. Każdy spór między jednym lub więcej państwami członkow-
skimi a Komisją dotyczący stosowania artykułu 2 w zakresie arty-
kułu 1 litera e) i artykułów 7, 8, 10 oraz artykułu 12 ustęp 2 tiret
czwarte niniejszego Protokołu, którego rozstrzygnięcie w drodze
negocjacji nie jest możliwe, może zostać przekazany do Trybu-
nału Sprawiedliwości po upłynięciu terminu sześciu miesięcy od
daty, z którą jedna ze stron powiadomiła drugą stronę o zaistnie-
niu sporu.

3. Protokół, sporządzony na podstawie artykułu. K.3 Traktatu o
Unii Europejskiej, w sprawie interpretacji przez Trybunał
Sprawiedliwości Wspólnot Europejskich, w drodze orzeczeń
wstępnych, Konwencji w sprawie ochrony interesów finansowych
Wspólnot Europejskich z dnia 29 listopada 1996 roku (1) stosuje
się do niniejszego Protokołu, przyjmując, iż deklaracja złożona
przez państwo członkowskie na podstawie artykułu 2 niniejszego
Protokołu obowiązuje również w zakresie niniejszego Protokołu,
o ile zainteresowane państwo członkowskie nie złoży deklaracji
przeciwnej w momencie notyfikacji przewidzianej w artykule 16
ustęp 2 niniejszego Protokołu.

Artykuł 14

Odpowiedzialność pozaumowna

Do celów niniejszego Protokołu odpowiedzialność pozaumowna
Wspólnoty podlega postanowieniom artykułu 215 akapit drugi
Traktatu ustanawiającego Wspólnotę Europejską. Artykuł 178
tego Traktatu ma zastosowanie.

Artykuł 15

Kontrola sądowa

1. Trybunał Sprawiedliwości jest właściwy do orzekania w spra-
wach skarg wniesionych przez osobę fizyczną lub prawną prze-
ciwko decyzji Komisji skierowanej do tej osoby lub dotyczącej tej
osoby indywidualnie i bezpośrednio, na podstawie naruszenia
artykułu 8 lub przepisu przyjętego na jego podstawie albo nad-
użycia uprawnień.

2. Artykuł 168a ustępy 1 i 2, artykuł 173 akapit piąty, arty-
kuł 174 akapit pierwszy, artykuł 176 akapity pierwszy i drugi,
artykuł 185 i 186 Traktatu ustanawiającego Wspólnotę Europej-
ską, a także Statut Trybunału Sprawiedliwości Wspólnoty Euro-
pejskiej, stosuje się mutatis mutandis.

Artykuł 16

Wejście w życie

1. Niniejszy protokół podlega przyjęciu przez państwa człon-
kowskie zgodnie z ich właściwymi wymogami konstytucyjnymi.

2. Państwa członkowskie notyfikują Sekretarzowi Generalnemu
Rady Unii Europejskiej zakończenie procedur konstytucyjnych
niezbędnych do przyjęcia niniejszego Protokołu.

3. Niniejszy Protokół wchodzi w życie dziewięćdziesiąt dni po
notyfikacji, określonej w ustępie 2, przez państwo członkowskie,
które będąc członkiem Unii Europejskiej w dniu przyjęcia przez
Radę aktu ustanawiającego niniejszy Protokół, jako ostatnie
dopełni tej formalności. Jeśli jednak Konwencja nie wejdzie
w życie z tą datą, niniejszy Protokół wchodzi w życie z datą wejś-
cia w życie Konwencji.

4. Jednakże stosowanie artykułu 7 ustęp 2 zawiesza się, jeśli i na
tak długo, jak długo właściwa instytucja Wspólnot Europejskich
nie wypełni zobowiązania do opublikowania zasad ochrony(1) Dz.U. C 151 z 20.5.1997, str. 1.

19/t. 8 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 159



danych zgodnie z artykułem 9 lub dopóki nie zostaną spełnione
postanowienia artykułu 11 dotyczące organu nadzorczego.

Artykuł 17

Przystąpienie nowych państw członkowskich

1. Niniejszy Protokół jest otwarty do przystąpienia każdego pań-
stwa, które staje się członkiem Unii Europejskiej.

2. Tekst niniejszego protokołu w języku państwa przystępują-
cego, sporządzony przez Radę Unii Europejskiej, jest tekstem
autentycznym.

3. Dokumenty przystąpienia składane są u depozytariusza.

4. Niniejszy Protokół wchodzi w życie w stosunku do każdego
państwa przystępującego w terminie dziewięćdziesięciu dni od
daty złożenia dokumentów przystąpienia lub z dniem wejścia
w życie niniejszego Protokołu, jeśli nie wszedł on w życie z chwilą
wygaśnięcia wspomnianego terminu dziewięćdziesięciu dni.

Artykuł 18

Zastrzeżenia

1. Każde państwo członkowskie może zastrzec sobie prawo do
uznania prania pieniędzy w odniesieniu do wpływów pieniężnych

pochodzących z czynnej i biernej korupcji za przestępstwo jedy-
nie w poważnych przypadkach czynnej i biernej korupcji. Każde
państwo członkowskie dokonujące takiego zastrzeżenia poinfor-
muje depozytariusza, podając szczegóły zakresu zastrzeżenia, z
chwilą notyfikacji przewidzianej w artykule 16 ustęp 2. Takie
zastrzeżenie obowiązuje w okresie pięciu lat od wspomnianej
notyfikacji. Może ono zostać jednorazowo wznowione na okres
kolejnych pięciu lat.

2. Republika Austrii może, z chwilą notyfikacji przewidzianej
w artykule 16 ustęp 2, oświadczyć, że nie będzie związana arty-
kułami 3 i 4. Ta deklaracja wygasa po upływie pięciu lat od daty
przyjęcia aktu wnioskującego o sporządzenie niniejszego Proto-
kołu.

3. Nie zezwala się na żadne inne zastrzeżenia, z wyjątkiem
zastrzeżeń przewidzianych w artykule 12 ustęp 2 tiret pierwsze
i drugie.

Artykuł 19

Depozytariusz

1. Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej pełni funkcję
depozytariusza niniejszego Protokołu.

2. Depozytariusz publikuje w Dzienniku Urzędowym Wspólnot
Europejskich informacje odnośnie do postępu w przyjęciu
i przystępowaniu, deklaracje oraz zastrzeżenia, a także wszelkie
inne informacje dotyczące niniejszego Protokołu.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll gesetzt.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕ;Ω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το παρόν
πρωτόκολλο.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have hereto set their hands.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole.

DÁ FHIANÚ SIN, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol hebben
gesteld.

EM FÉ DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no presente protocolo.

TÄMÄN VAKUUDEKSI täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän pöytäkirjan.

TILL BEVIS HÄRPÅ har de befullmäktigade undertecknat detta protokoll.

Hecho en Bruselas, el diecinueve de junio de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar único, en lenguas
alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que será depositado en los archivos de la Secretaría General
del Consejo de la Unión Europea.

Udfærdiget i Bruxelles, den nittende juni nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk, finsk,
fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme
gyldighed; de deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Juni neunzehnhundertsiebenundneunzig in einer Urschrift in dänischer,
deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.
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Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκαεννέα Ιουνίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Done at Brussels, this nineteenth day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-seven, in a single
original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
chacun de ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du
Conseil de l’Union européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú lá déag de Mheitheamh sa bhliain míle naoi gcéad nócha a seacht, i scríbhinn
bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa
Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na
téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann
Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, il diciannove giugno millenovecentonovantasette, in un unico esemplare in lingua danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, tutti i testi
facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del segretariato generale del Consiglio dell’Unione
europea.

Gedaan te Brussel, de negentiende juni negentienhonderd zevenennegentig, opgesteld in één exemplaar in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese,
de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van
het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Junho de mil novecentos e noventa e sete, em exemplar único, nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä kesäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitsemän
yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin,
saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan
Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.

Utfärdat i Bryssel den nittonde juni nittonhundranittiosju i ett enda exemplar på danska, engelska, finska, franska,
grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språken, vilka samtliga texter är
lika giltiga, och detta original skall deponeras i arkiven hos generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.
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Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich
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Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Wspólna deklaracja w sprawie artykułu 13 ustęp 2

Państwa członkowskie oświadczają, że zawarte w artykule 13 ustęp 2 odniesienie do artykułu 7 Protokołu stosuje się
jedynie do współpracy między Komisją, z jednej strony, a państwami członkowskimi, z drugiej, oraz nie narusza się
swobody państw członkowskich do dostarczania informacji w toku prowadzonych postępowań karnych.
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Deklaracja Komisji w sprawie artykułu 7

Komisja przyjmuje zadania powierzone jej na mocy artykułu 7 protokołu drugiego dodatkowego do Konwencji
w sprawie ochrony interesów finansowych Wspólnot Europejskich.
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